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Matthew 21:30


 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the father produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after coming.”
Next we have the dative indirect object from the masculine singular article and adjective HETEROS, meaning “to the other” plus the ellipsis of the noun HUIOS, meaning “[son].”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the adverb of manner HWSAUTWS, which means “similarly, the same thing; likewise; in a similar manner.”
“Then, after coming to the other [son], he said the same thing.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the second son) producing the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; speak; tell: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the second son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then, answering, he said,”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I” plus the ellipsis of the verb THELW, which means “to [will] or yes.”
  Next, we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, which means “sir; lord, master.”  This is followed by the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” plus the negative adverb OUK, meaning “not” and the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go; to depart.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
““I [will], sir,” and yet he did not go.”
Mt 21:30 corrected translation
“Then, after coming to the other [son], he said the same thing.  Then, answering, he said, “I [will], sir,” and yet he did not go.”
Explanation:
1.  “Then, after coming to the other [son], he said the same thing.”

a.  Jesus continues the parable/story with the response and actions of the second son.  The father goes to the other or second son.  The father going to his son is a picture of graciousness on the part of the father.  He could have ordered the son to come to him, but instead goes to his son with the same request he made of the first son.

b.  The father asked the first son to go work in the vineyard.  Now he asks the second son to do the same thing.  The request is not unreasonable or harsh or selfish on the part of the father.  It is simply something that must be done for the benefit of both the father and the two sons.  After all, the two sons will inherit the vineyard, and therefore, have a vested interest in the upkeep of the vineyard.


c.  The father is treating both sons equally and fairly.  And he is actually acting in their best interest.
2.  “Then, answering, he said, “I [will], sir,” and yet he did not go.”

a.  The second son answers the father in a completely opposite manner than the first son.  The first son said, ‘I will not’.  This son says, “I will, sir.”  This son appears to be obedient and respectful of his father.  He is apparently doing what is normally expected of any son—to obey the will of his father, when a reasonable request has been made.

b.  However, all is not what it seems.  This son says ‘yes’ but does not go and do as his father requested.  This son is a liar and deceptive.  When his father’s back is turned, he does what he wants in stubborn, selfish arrogance.  This son breaks one of the Ten Commandments and does so deliberately and blatantly.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The other [son] immediately said he would go and work but he never showed up.”


b.  “The father gives the second son the identical command.  This boy promises obedience but then reneges, like the seemingly faithful Jewish leaders who have rejected God’s kingdom emissaries, John and Jesus.”


c.  “Exactly the opposite is true of the other son.  The father came to him and said the same thing.  It cannot be argued that some difference in the instructions brought about different results.  The command was the same both times.  But if the command was the same, the response was very different.  This son was quite agreeable with his I will, sir.  But his actions did not match his politeness.  Despite his agreement he stayed away from the vineyard.  His words were good, but his actions did not match his words.”


d.  The second son’s “promise was false, his character plain.”
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